
 

 



श्रीहनुमत ्पञ्चरत्नम’् 

म्हणावयास व समजण्यासही सोपे असे आयाा वृत्तात रचलेले हे स्तोत्र फक्त पाच श्लोकाांचे आहे. 
हनुमान या दैवताचे स्थान महाराष्ट्रात फार मोठे असल्याने या स्तोत्रासांबांधी अधधक माहहती 
देण्याची आवश्यकताच नाही.  

वीताखिल-ववषयेच्छां जातानन्दाश्र पुलकमत्यच्छम ्। 
सीतापततदूताद्यां वातात्मजमद्य भावये हृद्यम ्॥ १॥ 

मराठी- ज्याच्या ऐहहक वासना नाहीशा झाल्या आहेत, जो आनांदाशू्रांमुळे रोमाांधचत झाला आहे, 
श्रीरामाचा जो प्रथम दूत आहे, त्या अत्यांत पववत्र पवनसुत (हनुमानाला) मी मनोमनी स्मरतो.  

नष्ट्ट वासना, अशू्र आनांदाचे, रोमाांधचत होई ।  
रघुनाथाचा पहहला दूत मारुती पावन मम हृदयी ॥ १ 
टीप- भक्क्तयोगात वखणालेले अष्ट्ट साक्त्वक गुण असे आहेत- स्तांभ, िेद, रोमाांच, स्वरभांग 
(वैिया), कां प, वैवण्या, अशु्रपात, प्रलय.   
 

तरुणारुणमुि-कमलां करुणा-रसपूर-पूररतापाङ्गम ्। 
सञ्जीवनमाशासे मञ्जुल-महहमानमञ्जना-भाग्यम ्॥ २॥ 

मराठी- नुकत्या उगवलेल्या सूयाबब ांबाप्रमाणे ज्याचे वदनकमळ आहे, ज्याचे कटाक्ष करुणेने 
ओतप्रोत भरलेले आहेत, जो (लक्ष्मणाचे) पुनरुज्जीवन आहे (ज्याने लक्ष्मणाला सांजीवन हदले), 
ज्याचा महहमा प्राांजळ आनांदकारक आहे, अशा अांजनीचे भाग्य असणा-या मारुती(च्या कृपे)ची मी 
आशा करतो. 

नव रववसम मुिकमळा, नेत्री वाहे प्रवाह करुणेचा ।  
आशा उत्थानाची, प्राांजळ महहमा मनी मारुतीचा ॥ २ 

शम्बरवैरर-शराततगमम्बुजदल-ववपुल-लोचनोदारम ्। 
कम्बुगलमतनलहदष्ट्टम ्बबम्ब-ज्वललतोष्ट्ठमेकमवलम्बे ॥ ३॥ 

मराठी- ज्याचा वेग मदनाच्या बाणापेक्षा अधधक आहे, ज्याचे कमळाच्या पाकळीप्रमाणे ववशाल 
डोळे सौम्य (करुणेने भरलेले) आहेत, ज्याचा कां ठ शांिासमान आहे, जो वायूचे (आपल्या वडडलाांचे- 
मारुती वातात्मज आहे) सद्भाग्य आहे, ज्याचे ओठ बब ांब फलाप्रमाणे लाल आहेत, अशा एकमेव 
मारुतीचा मी आसरा घेतो. 

मदन शराहुन वेगे, कमलदलासम ववशाल मृदु डोळे । 
लाल ओठ, शांिासम मान, आसरा पवन प्राक्तनी लमळे ॥ ३ 
 



टीप- ‘शम्बरवैरर-शराततगम’्- शांबरारी हे श्रीकृष्ट्णाच्या अनेक नावाांपैकी एक. त्याच्या बाणापेक्षा 
अधधक वेगवान. रामरक्षेत मारुतीचे वणान मनोजव म्हणजे मनाच्या वेगाने जाणारा असे आहे. 
श्रीकृष्ट्ण हा धनुधाारी असल्याचे उल्लेि फारसे नाहीत. तथावप तो ‘अनांगरांगसागर’ (पहा शांकराचाया  
ववरधचत श्रीकृष्ट्णाष्ट्टक) असल्याने शांबरारर हा शब्द मदन या अथी वापरला असावा. 

 
दूरीकृत-सीतातत ािः प्रकटीकृत-रामवैभव-स्फूतत ािः । 

दाररत-दशमुि-कीतत ािः पुरतो मम भातु हनुमतो मूतत ािः ॥ ४॥ 
 
मराठी- सीतेचे दुिःि दूर करणारा, श्रीरामाच्या राजवैभवाचे दशान घडववणारा, रावणाची ख्याती 
धुळीला लमळवणारा, देदीप्यमान हनुमान माझ्यासमोर मूतत ामांत प्रकट होवो.  
 
शमवी सीता शोका, राम गौरवा प्रकट करी जगती ।       
नामोहरम दशानन, समोर झळको आांजनेय मूती ॥ ४   

 
वानर-तनकराध्यक्षां दानवकुल-कुमुद-रववकर-सदृशम ्। 
दीन-जनावन-दीक्षां पवन तपिः पाकपुञ्जमद्राक्षम ्॥ ५॥ 

मराठी- वानर समूहाचा प्रमुि, राक्षसकुलरूपी रात्रकमळासाठी जो सूयाासमान आहे (सूयोदयानांतर 
रात्रकमळ कोमेजून जाते), ज्याने दीनाांच्या रक्षणाचा वसा घेतला आहे, जो वायूच्या तपश्चयेची 
सच्ची राशी आहे, अशा मारुतीला मी पाहहले.   
 
कवपमुख्या मी पाही, रवव राक्षस-कुल-कुमुदा, ज्यास वसा | 
दुबळ्या जनाांस रािी, राशी वायूतपास शोभेसा ॥ ५ 

 

एतत-्पवन-सुतस्य स्तोत्रां यिः पठतत पञ्चरत्नाख्यम ्। 
धचरलमह-तनखिलान ्भोगान ्भुङ्क्त्वा श्रीराम-भक्क्त-भाग-्भवतत ॥ ६॥ 

 मराठी- हे ‘पांचरत्न’ नावाचे वायुपुत्राचे स्तोत्र जो म्हणतो, तो या जगती सवाकाळ सवा सुिे 
उपभोगून श्रीरामाच्या भक्ताांमध्ये सामावून जातो. 

हे स्तोत्र मारुतीचे ‘पांचरत्न’ जो म्हणे सदाकाळी । 
रामभक्त तो होई, भोगी जगती सदा सुिे सगळी ॥ ६ 

। श्री शांकराचाया ववरधचत हनुमान पांचरत्नम ्स्तोत्र सांपूणा । 
******************** 
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